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Parlamentul European,

– având în vedere rezoluțiile sale anterioare referitoare la Yemen, 
Arabia Saudită, Iran și situația de securitate din Marea Roșie,

– având în vedere concluziile Consiliului European din 16 octombrie 
2026,

– având în vedere declarațiile Președintelui Consiliului European din 4 
septembrie 2026 și din 12 octombrie 2026, ale Președintei Comisiei 
din 9 octombrie 2026 și ale Vicepreședintei Comisiei/Înaltei 
Reprezentante a Uniunii pentru afaceri externe și politica de 
securitate (VP/ÎR), 

– având în vedere afirmațiile VP/ÎR în urma reuniunii Consiliului 
Afaceri Externe din 12 octombrie 2026,

– având în vedere declarația Înaltei Reprezentante din 23 iulie 2026 
referitoare la amenințările houthi la adresa Regatului Arabiei 
Saudite și a libertății de navigație în regiune,

– având în vedere Decizia (PESC) 2024/583 a Consiliului din 8 
februarie 2024 privind o operație de securitate maritimă a Uniunii 
Europene de protejare a libertății de navigație în contextul crizei din 
Marea Roșie (EUNAVFOR ASPIDES)1 și Decizia (PESC) 2026/778 a 
Consiliului din 30 martie 2026 de modificare a Deciziei (PESC) 
2024/583 privind o operație de securitate maritimă a Uniunii 
Europene de protejare a libertății de navigație în contextul crizei din 

1 JO L, 2024/583, 12.2.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dec/2024/583/oj.
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Marea Roșie (EUNAVFOR ASPIDES)2, care a modificat mandatul 
EUNAVFOR ASPIDES și l-a prelungit până la 28 februarie 2027,

– având în vedere Decizia 2014/932/PESC a Consiliului din 18 
decembrie 20143 și Regulamentul (UE) nr. 1352/2014 al Consiliului 
din 18 decembrie 2014 privind măsuri restrictive având în vedere 
situația din Yemen4,

– având în vedere declarația comună a Conferinței președinților 
Parlamentului European și ai Consiliului de Cooperare al Golfului din 
16 octombrie 2026,

– având în vedere declarația din 22 septembrie 2026 a miniștrilor de 
externe ai statelor G7 și a Înaltei Reprezentante a Uniunii pentru 
afaceri externe și politica de securitate privind strâmtoarea Bab el-
Mandeb și drepturile și libertățile de navigație,

– având în vedere Rezoluțiile 1325 (2000), 1747 (2007), 2140 (2014), 
2216 (2015), 2722 (2024), 2801 (2025), 2813 (2026), 2817 (2026) și 
2826 (2026) ale Consiliului de Securitate al ONU,

– având în vedere declarația Secretarului General al ONU din 10 
octombrie 2026 privind atacul comis de houthi asupra Aeroportului 
Internațional „Regele Khalid” din Riad,

– având în vedere declarațiile Înaltului Comisar al ONU pentru 
Drepturile Omului din 24 septembrie 2026 privind adâncirea 
conflictului din Yemen și din 12 octombrie 2026 privind recentele 
atacuri din Arabia Saudită,

– având în vedere raportul final al Grupului de experți al ONU privind 
Yemenul din 17 octombrie 2025,

– având în vedere Carta Organizației Națiunilor Unite,

– având în vedere Declarația universală a drepturilor omului și Pactul 
internațional cu privire la drepturile civile și politice,

– având în vedere Convenția ONU din 1989 cu privire la drepturile 
copilului și Protocolul facultativ la aceasta, din 2000, cu privire la 
implicarea copiilor în conflicte armate,

– având în vedere Convenția ONU asupra dreptului mării (UNCLOS),

– având în vedere Poziția comună 2008/944/PESC a Consiliului din 8 

2 JO L, 2026/778, 31.3.2026, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dec/2026/778/oj. 
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decembrie 2008 de definire a normelor comune care reglementează 
controlul exporturilor de tehnologie și echipament militar5 și Tratatul 
privind comerțul cu arme,

– având în vedere Orientările UE privind promovarea respectării 
dreptului internațional umanitar6,

– având în vedere articolul 136 alineatele (2) și (4) din Regulamentul 
său de procedură,

A. întrucât mișcarea Houthi (Ansar Allah) a capturat capitala yemenită 
Sana’a în 2014 și a înlăturat guvernul recunoscut la nivel 
internațional, ceea ce a condus la intervenția unei coaliții 
internaționale conduse de Arabia Saudită în 2015 și la un conflict 
prelungit care a ucis și a strămutat sute de mii de persoane, inclusiv 
mulți copii;

B. întrucât mișcarea Houthi este o mișcare politică și militară sprijinită 
de Iran, considerată pe scară largă ca făcând parte din „axa de 
rezistență” condusă de Iran, alături de Hezbollah și Hamas;

C. întrucât un armistițiu intermediat de ONU în aprilie 2022 a adus 
patru ani de calm relativ și detensionare fragilă între Arabia Saudită 
și Houthi; întrucât acest armistițiu s-a prăbușit în iulie 2026, ca 
urmare a războiului regional mai larg care a implicat Iranul, 
transformând conflictul din Yemen într-o criză de securitate 
regională mai amplă;

D. întrucât conflictul din Yemen a reizbucnit în iulie 2026, iar, de 
atunci, atacurile lansate de milițiile Houthi au ucis persoane și au 
provocat strămutări în masă; întrucât Comitetul Internațional al 
Crucii Roșii a avertizat că escaladarea are un impact devastator 
asupra civililor, numărul victimelor și al daunelor aduse 
infrastructurii civile crescând într-un ritm alarmant, inclusiv în Aden 
și Sana’a, și că o intensificare suplimentară ar putea avea consecințe 
catastrofale pentru zeci de milioane de civili din întreaga regiune;

E. întrucât cea mai recentă escaladare a dus la strămutarea a peste 
200 000 de persoane începând din august 2026, cel mai ridicat nivel 
de noi strămutări de la armistițiul din 2022, pe lângă cele 
aproximativ 5,2 milioane persoane strămutate în interiorul țării;

F. întrucât, la 13 iulie 2026, houthi au lansat un atac cu rachete 
balistice asupra sudului Arabiei Saudite în urma unui atac aerian al 
forțelor guvernului yemenit asupra Aeroportului Internațional 
Sana’a, iar la 20 iulie 2026 au anunțat un embargo maritim și aerian 
împotriva Arabiei Saudite, inclusiv o blocadă navală a transportului 

5 JO L 335, 13.12.2008, p. 99, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/compos/2008/944/oj.

6 JO C 303, 15.12.2009, p. 12.

http://data.europa.eu/eli/compos/2008/944/oj


maritim saudit; întrucât houthi au declarat că spațiul aerian saudit se 
află în zona lor de operațiuni și au avertizat companiile aeriene 
internaționale să nu o survoleze;

G. întrucât, de la jumătatea lunii iulie 2026, houthi au lansat zeci de 
atacuri cu rachete balistice, rachete de croazieră și drone împotriva 
teritoriului Regatului Arabiei Saudite, vizând în mod deliberat și 
repetat civili, infrastructură civilă, active economice și instalații 
energetice în cel puțin 10 orașe și regiuni, și anume Riad, Abha, 
Khamis Mushait, Jazan, Najran, Taif, Yanbu, provincia estică, Mecca 
și Medina; întrucât printre ținte s-au numărat Aeroportul 
Internațional „Regele Khalid” din Riad, Aeroportul Internațional 
Abha, o școală din Najran și zone rezidențiale din Asir, Jazan și 
Najran;

H. întrucât infrastructura energetică a fost atacată în mod repetat, 
inclusiv rafinăria de petrol Jazan la 9 august 2026, instalații 
energetice din Riad, Khurais și Rabigh, o instalație Aramco lângă 
Riad la 3 octombrie 2026 și sediul Aramco din Dhahran la 15 
octombrie 2026; întrucât, la 10 septembrie 2026, miliții din Irak 
sprijinite de Iran au lovit conducta de țiței est-vest a Arabiei Saudite; 
întrucât recentele atacuri comise de houthi nu sunt un incident 
izolat, ci mai degrabă fac parte dintr-un model sistematic de lungă 
durată de agresiuni transfrontaliere conduse de miliția Houthi 
împotriva Arabiei Saudite, a statelor din Golf și a Israelului;

I. întrucât, potrivit relatărilor, la 8 septembrie 2026, atacurile asupra a 
patru orașe din sudul Arabiei Saudite au rănit 73 de persoane; 
întrucât, la 18 septembrie 2026, houthi au lansat o rachetă balistică 
asupra Riadului, iar un atac comis de houthi a lovit un Eurofighter 
italian staționat la o bază aeriană saudită din Taif;

J. întrucât Aeroportul Internațional „Regele Khalid” din Riad a fost 
vizat de 20 de ori începând cu 1 octombrie 2026; întrucât numai 
atacul din 10 octombrie 2026 a ucis cel puțin 13 persoane și a rănit 
peste 300, inclusiv cetățeni saudiți și cetățeni din Bangladesh, 
Statele Unite, Egipt, Iordania, Siria, Palestina și Sudan, iar o a doua 
rachetă din 11 octombrie 2026 a ucis o persoană și a rănit 11; 
întrucât atacurile asupra aeroporturilor saudite din octombrie 2026 
au ucis cel puțin 20 de civili și au rănit peste 300; întrucât 
Aeroportul Internațional „Regele Khalid” și-a suspendat operațiunile 
până la 17 octombrie 2026 și numeroase companii aeriene 
internaționale, inclusiv transportatori europeni, au suspendat 
zborurile către Arabia Saudită;

K. întrucât mișcarea Houthi a încercat, de asemenea, să lanseze atacuri 
cu drone și rachete împotriva Mecca, stârnind îngrijorări serioase cu 
privire la protecția siturilor religioase, și a susținut că a doborât un 
avion de luptă saudit F-15; întrucât houthi s-au angajat să continue 
atacurile asupra aeroporturilor și a instalațiilor petroliere din Arabia 



Saudită;

L. întrucât, la 15 octombrie 2026, houthi au lansat rachete balistice 
asupra palatului prezidențial Al-Maashiq din Aden, sediul guvernului 
recunoscut la nivel internațional, ucigând cinci persoane, iar la 19 
octombrie 2026 au atacat o tabără de antrenament a forțelor de 
securitate guvernamentale din provincia Shabwa, ucigând cel puțin 
53 de persoane și rănind 200;

M. întrucât, la 4 octombrie 2026, houthi au capturat Turbah, un oraș 
care leagă Taiz, al treilea oraș ca mărime din Yemen, de portul Aden; 
întrucât reluarea luptelor în jurul orașului Taiz a restricționat drastic 
circulația civililor și a materialelor umanitare, blocând asistența 
vitală pentru aproximativ 800 000 de persoane;

N. întrucât escaladarea a inclus, de asemenea, noi atacuri aeriene ale 
Arabiei Saudite, în coaliție cu forțele guvernului yemenit, asupra 
teritoriului controlat de houthi și intensificarea luptelor la sol, care 
se pare că au provocat victime civile, inclusiv copii, și daune 
infrastructurii civile;

O. întrucât toate părțile la conflict trebuie să respecte dreptul 
internațional umanitar și dreptul internațional al drepturilor omului, 
inclusiv principiile distincției, proporționalității și responsabilității; 
întrucât atacurile îndreptate intenționat împotriva civililor sau a 
obiectivelor civile și atacurile fără discriminare sunt interzise și pot 
constitui crime de război;

P. întrucât Grupul de experți al ONU pentru Yemen a documentat 
încălcări grave ale dreptului internațional umanitar și ale dreptului 
internațional al drepturilor omului comise de toate părțile implicate 
în conflict, fără a exista aproape deloc o tragere la răspundere sau 
acces la justiție pentru victime;

Q. întrucât, în ultimii trei ani, houthi au atacat peste 100 de nave 
comerciale în Marea Roșie și în strâmtoarea Bab el-Mandeb, prin 
care tranzitează 12-15 % din comerțul maritim mondial în fiecare an; 
întrucât aceste atacuri au început la sfârșitul anului 2023 și au 
determinat atacurile SUA și ale Regatului Unit asupra țintelor houthi 
din ianuarie 2024, înainte de a se ajunge la un acord de încetare a 
focului între SUA și houthi, mediat de Oman; întrucât, începând cu 
22 iulie 2026, houthi atacă petrolierele saudite din Marea Roșie;

R. întrucât, în septembrie 2026, houthi au capturat portul Mokha, 
orașul de coastă Dhubab, insula strategică Perim (Mayyun) și alte 
insule din apropierea strâmtorii Bab el-Mandeb, revendicând 
controlul asupra întregii linii yemenite de coastă a Mării Roșii; 
întrucât, în octombrie 2026, guvernul yemenit a lansat operațiunea 
Dawn of Yemen, iar forțele sprijinite de Arabia Saudită au recucerit 
de atunci zone-cheie din jurul strâmtorii, lucru negat de houthi;



S. întrucât Marea Roșie a devenit principala rută alternativă pentru 
exporturile de petrol din Arabia Saudită și pentru comerțul 
internațional, în timp ce navigația prin strâmtoarea Ormuz este 
perturbată de Iran; întrucât conducta de țiței est-vest a Arabiei 
Saudite transportă petrol către portul Yanbu de la Marea Roșie, 
ocolind strâmtoarea Ormuz;

T. întrucât perturbarea simultană din strâmtoarea Bab el-Mandeb și 
strâmtoarea Ormuz afectează cele două coridoare maritime 
principale care leagă Europa de Golf și de Asia; întrucât prețul 
țițeiului Brent a crescut la peste 100 USD pe baril în urma atacurilor 
asupra infrastructurii energetice saudite; întrucât redirecționarea și 
creșterea costurilor de transport și de asigurare au consecințe 
directe asupra prețurilor la energie în UE, a inflației, a lanțurilor de 
aprovizionare industriale, a puterii de cumpărare a consumatorilor 
europeni la începutul iernii și a competitivității porturilor europene, 
în special a celor mediteraneene;

U. întrucât Marea Roșie este, de asemenea, un punct critic de blocaj 
digital, estimându-se că 90 % din cablurile submarine de fibră optică 
care leagă Europa și Asia trec prin regiune;

V. întrucât perturbările din Marea Roșie și strâmtoarea Ormuz 
determină creșterea prețurilor cerealelor, combustibilului și 
îngrășămintelor importate în Africa; întrucât, potrivit Programului 
Alimentar Mondial, conflictul din Orientul Mijlociu a adus încă 6,1 
milioane de persoane în situație de insecuritate alimentară acută, iar 
alte 45 de milioane sunt expuse riscului de foamete acută; întrucât 
legăturile tot mai strânse dintre houthi și al-Shabaab de la începutul 
anului 2025, care implică transporturi de arme și instruire, amenință 
să răspândească instabilitatea în Cornul Africii și Golful Aden;

W. întrucât atacurile asupra navelor, porturilor și infrastructurii 
energetice creează riscuri de deversări de petrol, poluare marină și 
daune ecologice transfrontaliere pentru ecosistemul fragil al Mării 
Roșii; întrucât Yemenul este deosebit de vulnerabil la schimbările 
climatice, la deficitul de apă și la fenomenele meteorologice extreme;

X. întrucât EUNAVFOR ASPIDES funcționează din februarie 2024 ca 
operațiune defensivă de protejare a transportului maritim comercial; 
întrucât, în martie 2026, Consiliul a extins mandatul operațiunii 
pentru a include schimbul de informații maritime, cooperarea cu 
paza de coastă yemenită și instruirea forțelor maritime djiboutiene și 
a prelungit operațiunea până la 28 februarie 2027; întrucât, la 23 
septembrie 2026, Consiliul a convenit să dubleze sprijinul acordat de 
UE forțelor armate din Djibouti prin intermediul Instrumentului 
european pentru pace;

Y. întrucât, la 19 septembrie 2026, VP/ÎR a scris statelor membre 
avertizând că controlul houthi asupra Mokha, insulei Perim și 



insulelor Hanish reprezintă o amenințare gravă la adresa securității 
maritime și a intereselor europene și solicitând o creștere 
substanțială a activelor navale și aeriene, inclusiv capacități sporite 
de protecție strânsă; întrucât operația EUNAVFOR ASPIDES se 
bazează pe trei nave principale furnizate de Italia și Grecia și pe 
contribuții prin rotație ale Franței, Germaniei, Belgiei, Spaniei și 
Țărilor de Jos, în pofida faptului că, potrivit evaluărilor efectuate la 
lansarea operațiunii, s-a considerat că este nevoie de cel puțin 10 
nave; întrucât navele comerciale așteaptă să fie escortate și doar 
două nave suplimentare au fost oferite; întrucât, la 8 octombrie 
2026, VP/ÎR a anunțat extinderea operațiunii;

Z. întrucât regimul iranian oferă forțelor houthi sprijin financiar, militar 
și tehnic, inclusiv tehnologie și instruire în domeniul armelor, 
rachetelor și dronelor, încălcând Rezoluțiile 1747 (2007), 2140 
(2014) și 2216 (2015) ale Consiliului de Securitate al ONU, astfel 
cum au declarat, de asemenea, miniștrii de externe ai țărilor G7 și 
Înalta Reprezentantă a Uniunii pentru afaceri externe și politica de 
securitate la 22 septembrie 2026; întrucât acest sprijin amenință nu 
numai statele arabe învecinate, ci și securitatea, aprovizionarea cu 
energie și interesele comerciale ale UE și ale partenerilor săi; 
întrucât houthi au beneficiat, de asemenea, de formare și expertiză 
din partea Hezbollah și a specialiștilor irakieni pentru a-și extinde 
producția internă de drone și a-și diversifica lanțurile de 
aprovizionare cu arme;

AA. întrucât Rezoluția 2624 (2022) a Consiliului de Securitate al ONU a 
caracterizat mișcarea Houthi drept grupare teroristă;

AB. întrucât grupări armate sprijinite de Iran, cum ar fi Hezbollah în 
Liban și grupări paramilitare în Irak și Siria, își coordonează 
acțiunile și împart lanțuri de aprovizionare cu arme originare din 
Iran; întrucât proliferarea grupărilor armate nestatale care 
acționează în afara controlului exercitat de stat subminează 
suveranitatea și stabilitatea statelor din întreaga regiune și 
constituie unul dintre principalii factori ai intensificării conflictului la 
nivel regional; întrucât perturbarea simultană a strâmtorilor Bab el-
Mandeb și Ormuz servește intereselor geopolitice mai ample ale 
Iranului;

AC. întrucât, potrivit relatărilor, rebelii houthi încearcă să producă 
rachete balistice avansate cu rază medie de acțiune derivate din 
racheta iraniană Kheibar Shekan și au fost utilizate abuziv 
instrumente comerciale de inteligență artificială pentru a dezvolta 
programe informatice pentru rachete;

AD. întrucât, la 14 martie 2022, Consiliul a adăugat mișcarea Houthi pe 
lista de sancțiuni a UE referitoare la situația din Yemen, înghețându-i 
fondurile și resursele economice; întrucât măsurile restrictive ale UE 
cuprind și un embargou asupra armelor, în conformitate cu 



Rezoluțiile 2140 (2014) și 2216 (2015) ale Consiliului de Securitate 
al ONU; întrucât UE a inclus Corpul Gărzilor Revoluționare Islamice 
și aripa militară a Hezbollah pe lista organizațiilor teroriste, dar nu a 
inclus încă mișcarea Houthi pe lista prevăzută în Poziția 
comună 2001/931/PESC; întrucât Statele Unite au desemnat 
mișcarea Houthi drept organizație teroristă străină, iar guvernul 
yemenit a aprobat un proiect de lege care o desemnează drept 
grupare teroristă;

AE. întrucât măsurile restrictive trebuie puse în aplicare în conformitate 
cu dreptul internațional și împreună cu derogări umanitare solide, 
deoarece conformitatea excesivă și reducerea riscurilor financiare 
pot împiedica furnizarea asistenței umanitare și importul de 
alimente, medicamente și combustibil;

AF. întrucât Yemenul, clasat de Fondul Monetar Internațional ca fiind 
cea mai săracă țară din lume, se confruntă cu una dintre cele mai 
grave crize umanitare din lume; întrucât estimările pentru 2026 
arată că 22,3 milioane de persoane din Yemen au nevoie de asistență 
și protecție umanitară, cel puțin 18,3 milioane de persoane se 
confruntă cu insecuritate alimentară acută, peste 2,2 milioane de 
copii cu vârsta sub cinci ani suferă de malnutriție acută și 17,8 
milioane de persoane nu au acces la asistență medicală de bază; 
întrucât sistemul de sănătate este aproape de colaps;

AG. întrucât accesul la alimente, asistență medicală, apă și servicii 
esențiale în Yemen s-a deteriorat ca urmare a conflictului, a 
colapsului economic, a restricțiilor impuse de părțile la conflict și a 
finanțării reduse a ajutoarelor umanitare internaționale; întrucât se 
estimează că 70-80 % din populația Yemenului trăiește în teritorii 
controlate de mișcarea Houthi, în care rebelii houthi obstrucționează 
și deturnează ajutoarele umanitare;

AH. întrucât, începând din 2015, UE a contribuit cu aproape 
1,6 miliarde EUR la răspunsul la criza din Yemen, dintre care 
1 miliard EUR sub formă de ajutoare umanitare, și a alocat 
120 de milioane EUR pentru finanțarea ajutoarelor umanitare 
în 2025;

AI. întrucât în detenția rebelilor houthi se află în continuare în mod 
arbitrar 71 de membri ai personalului ONU, precum și membri ai 
personalului unor organizații neguvernamentale (ONG-uri), 
organizații ale societății civile și misiuni diplomatice, existând 
relatări privind acte de tortură, dispariții forțate și respingerea 
accesului la consiliere juridică; întrucât cel puțin opt dintre ei se 
confruntă cu acuzații de spionaj care ar putea conduce la pedeapsa 
cu moartea; întrucât rebelii houthi au pătruns forțat în sediile ONU 
și le-au capturat;

AJ. întrucât, în conformitate cu Ministerul Drepturilor Omului din 



Yemen, rebelii Houthi au recrutat 100 de copii numai în 
septembrie 2026; întrucât copiii din Yemen sunt în continuare 
victimele unor încălcări grave, cum ar fi recrutările, asasinatele și 
mutilările, atacurile asupra școlilor și a spitalelor și expunerea la 
mine;

AK. întrucât femeile și fetele din Yemen se confruntă cu riscuri mai mari 
de violență de gen și cu restricții privind libertatea de circulație și 
accesul la asistență medicală și educație, iar femeile yemenite 
implicate în consolidarea păcii și în apărarea drepturilor omului 
joacă un rol esențial în consolidarea păcii;

AL. întrucât președintele Consiliului European, președinta Comisiei și 
VP/ÎR au declarat că UE este întru totul solidară cu Arabia Saudită și 
cu partenerii din Golf, au precizat că este inacceptabil să se ia în 
vizor infrastructura civilă și au solicitat interpușilor Iranului să își 
oprească acțiunile iresponsabile și violente; întrucât, la 
11 octombrie 2026, VP/ÎR i-a reiterat ministrului saudit al afacerilor 
externe că UE condamnă atacul asupra Aeroportului Internațional 
„Regele Khalid”;

AM. întrucât secretarul general al ONU, înaltul comisar al ONU pentru 
drepturile omului și trimisul special al ONU în Yemen au condamnat 
atacurile, iar acesta din urmă a descris atacul asupra aeroportului 
din Riad drept o escaladare gravă care constituie o amenințare 
semnificativă la adresa securității regionale; întrucât Regatul Unit, 
Statele Unite, India, Pakistan, Turcia, Egipt, Emiratele Arabe Unite, 
Kuweit, Consiliul de Cooperare al Golfului (CCG) și Liga Arabă au 
condamnat, de asemenea, atacurile; întrucât, la 11 octombrie 2026, 
Arabia Saudită, Egiptul, Pakistanul și Turcia au emis o declarație 
comună prin care se angajează să sprijine toate măsurile legitime 
luate de Arabia Saudită, în conformitate cu Carta Organizației 
Națiunilor Unite și cu dreptul internațional;

AN. întrucât statele din Golf au reacționat prin a-și diversifica 
parteneriatele în domeniul apărării, inclusiv prin Acordul de apărare 
comună de la Mecca, încheiat între Arabia Saudită, Pakistan și 
Turcia și invocat prima dată în octombrie 2026, și prin demersuri 
pentru o cooperare mai strânsă cu Europa în domeniul industriei de 
apărare; întrucât statele membre ale UE, împreună cu Regatul Unit, 
și-au afirmat angajamentul față de integritatea teritorială și 
securitatea Arabiei Saudite și cel puțin două state membre au 
desfășurat pe teritoriul său o prezență militară defensivă pentru a 
proteja infrastructura energetică critică;

AO. întrucât securitatea țărilor din CCG este strâns legată de securitatea 
europeană și de comerțul mondial; întrucât comerțul bilateral între 
UE și CCG a ajuns la 165,6 miliarde EUR în 2025, iar stocul de 
investiții reciproce depășește 350 de miliarde EUR; întrucât Arabia 
Saudită este un partener bilateral și regional esențial al UE; întrucât 



cel de al doilea summit UE-CCG, planificat să aibă loc la 
24 octombrie 2026 la Riad, a fost amânat din cauza escaladărilor;

AP. întrucât o înțelegere politică durabilă necesită un proces incluziv și 
condus și asumat de Yemen, care să implice diverși actori politici și 
regionali din Yemen, inclusiv reprezentanți din sud, femei, tineri și 
societatea civilă, cu respectarea integrității teritoriale, a unității și a 
suveranității Yemenului;

AQ. întrucât reluarea ostilităților amenință să destabilizeze și mai mult 
Yemenul și Orientul Mijlociu în general; întrucât nu poate exista o 
soluție militară sustenabilă la conflict, iar eforturile diplomatice 
reînnoite sub auspiciile Organizației Națiunilor Unite sunt esențiale 
pentru a ajunge la o încetare de durată a focului și la o înțelegere 
politică incluzivă; întrucât abordarea insecurității regionale necesită 
să se ia în considerare contextul politic mai larg;

AR. întrucât Poziția comună 2008/944/PESC a Consiliului stabilește 
criterii obligatorii din punct de vedere juridic pentru exporturile de 
arme, cum ar fi, între altele, riscul ca echipamentele să fie utilizate 
pentru a comite încălcări grave ale dreptului internațional umanitar;

AS. întrucât strategia UE privind Orientul Mijlociu a fost inclusă în 
programul de lucru al Comisiei pentru 2026 și nu a fost încă 
prezentată,

1. condamnă în termenii cei mai fermi atacurile fără precedent cu 
rachete și drone comise de rebelii houthi pe teritoriul Regatului 
Arabiei Saudite, în special vizarea deliberată a Aeroportului 
Internațional „Regele Khalid” și a altor aeroporturi civile, a 
infrastructurii energetice, a școlilor și a zonelor rezidențiale; 
condamnă cu fermitate atacurile cu rachete și drone comise de 
rebelii houthi împotriva Israelului și a Emiratelor Arabe Unite în 
ultimii ani; condamnă atacurile și actele de violență comise de rebelii 
houthi în Yemen, care au ucis și au strămutat un număr mare de 
civili yemeniți și au agravat și mai mult criza umanitară a țării; 
subliniază că astfel de atacuri constituie încălcări flagrante ale 
dreptului internațional și ale dreptului internațional umanitar; 

2. transmite cele mai sincere condoleanțe familiilor victimelor și le 
dorește celor răniți, inclusiv cetățenilor străini afectați, o recuperare 
ușoară; își exprimă solidaritatea deplină și de neclintit cu poporul și 
Guvernul Regatului Arabiei Saudite și își reafirmă angajamentul față 
de securitatea, suveranitatea și integritatea teritorială a Arabiei 
Saudite și a Yemenului; își exprimă solidaritatea cu toate victimele 
civile ale conflictului din Yemen și din întreaga regiune;

3. condamnă ferm mișcarea Houthi pentru atacul din 
15 octombrie 2026 asupra Palatului Prezidențial Al-Maashiq, situat 
în orașul Aden, pentru atacul din 19 octombrie 2026 asupra unei 
tabere de antrenament din provincia Shabwa și pentru ofensiva 



militară continuă din Yemen, inclusiv capturarea orașului Turbah, 
care amenință livrarea de alimente și ajutor umanitar către Taiz;

4. solicită rebelilor houthi să înceteze imediat toate ostilitățile și 
atacurile din interiorul și din afara Yemenului, să renunțe la orice 
ambiții teritoriale, să oprească toate atacurile asupra transportului 
maritim și actele de represiune împotriva populației yemenite și să 
respecte dreptul internațional, astfel cum se reflectă în UNCLOS, 
precum și Rezoluțiile 2216 (2015), 2722 (2024) și 2826 (2026) ale 
Consiliului de Securitate al ONU; îndeamnă toate părțile la conflict 
să își respecte pe deplin obligațiile care le revin în temeiul dreptului 
internațional umanitar și să protejeze civilii și obiectivele civile;

5. îndeamnă toate părțile să asigure protecția spitalelor, a școlilor, a 
personalului medical și umanitar, a instalațiilor de alimentare cu apă 
și de salubritate, a porturilor, a aeroporturilor și a șoselelor esențiale 
pentru ajutoarele umanitare; reamintește că recurgerea la 
înfometarea civililor ca metodă de luptă este interzisă în temeiul 
dreptului internațional umanitar;

6. salută declarațiile formulate de președintele Consiliului European, 
președinta Comisiei și VP/ÎR, precum și condamnările exprimate de 
statele membre, ONU, CCG, Liga Arabă, Arabia Saudită, Egipt, 
Pakistan, Turcia și multe alte guverne; salută concluziile Consiliului 
European, care condamnă atacurile și stabilesc un răspuns comun al 
UE;

7. își exprimă solidaritatea și sprijinul în favoarea guvernului legitim al 
Yemenului; îndeamnă toate părțile să pună capăt ostilităților, să 
convină asupra unei încetări imediate a focului la nivel național și să 
revină la masa negocierilor; își reiterează sprijinul pentru trimisul 
special al ONU în Yemen și pentru o înțelegere politică obținută sub 
auspiciile ONU, incluzivă, condusă și asumată de Yemen și 
întemeiată pe referințele convenite și pe rezoluțiile pertinente ale 
Consiliului de Securitate al ONU, care constituie singura cale 
durabilă către pace;

8. evidențiază că o pace sustenabilă necesită participarea deplină, 
egală, temeinică și în condiții de siguranță a femeilor, a tinerilor, a 
societății civile și a diferitelor circumscripții politice și regionale din 
Yemen, inclusiv a reprezentanților din sud, în conformitate cu 
Rezoluția 1325 (2000) a Consiliului de Securitate al ONU;

9. invită VP/ÎR și statele membre să intensifice colaborarea diplomatică 
coordonată cu ONU, cu țările din CCG și cu alți parteneri regionali 
pentru a aborda cauzele profunde ale conflictului, a dezamorsa 
tensiunile și a restabili canalele de dialog; solicită o abordare 
coerentă a UE care să combine securitatea maritimă, prevenirea 
conflictelor, asistența umanitară și relațiile diplomatice și cere ca UE 
să joace un rol activ în sprijinirea eforturilor de mediere;



10. condamnă ferm rolul destabilizator al regimului iranian, care 
constituie în continuare cea mai mare și cea mai gravă amenințare la 
adresa securității și a stabilității regiunii în ansamblu și furnizează 
rebelilor houthi arme, tehnologie pentru rachete și drone, instruire și 
finanțare, încălcând Rezoluțiile 1747 (2007), 2140 (2014) și 2216 
(2015) ale Consiliului de Securitate al ONU, și care compromite 
libertatea de navigație și amenință securitatea maritimă și comerțul 
internațional; condamnă din nou activitățile răuvoitoare și 
ingerințele Iranului în întreaga regiune; solicită Iranului să oprească 
imediat toate transferurile și ajutoarele în beneficiul rebelilor houthi;

11. condamnă coordonarea dintre Houthi, Hezbollah și alte grupări 
armate sprijinite de Iran; subliniază că stabilitatea de durată în 
Orientul Mijlociu necesită să se dezarmeze și să se demobilizeze 
toate grupările paramilitare și grupările armate nestatale și să se 
restabilească monopolul statului asupra utilizării legitime a forței; 
invită Consiliul, Comisia și statele membre să adopte o abordare 
cuprinzătoare pentru a reduce influența destabilizatoare a Iranului și 
să colaboreze cu partenerii regionali pentru a bloca rutele de 
aprovizionare cu arme a grupărilor sprijinite de Iran;

12. invită Consiliul, în urma unei propuneri din partea VP/ÎR, să includă 
fără întârziere mișcarea Houthi – atât aripile sale militare, cât și cele 
politice, cuprinzându-i conducerea și aparatul militar și de securitate 
– pe lista UE a organizațiilor teroriste în temeiul Poziției comune 
2001/931/PESC și al Regulamentului (CE) nr. 2580/20017;

13. insistă că orice desemnare sau măsură restrictivă trebuie să fie 
specifică și însoțită de derogări umanitare solide și clar definite, în 
conformitate cu Rezoluția 2664 (2022) a Consiliului de Securitate al 
ONU, astfel încât să nu împiedice furnizarea de asistență umanitară, 
importul de bunuri esențiale sau eforturile actuale de pace; 
îndeamnă Comisia, Consiliul și statele membre să abordeze barierele 
care decurg din reducerea riscurilor financiare și din conformitatea 
excesivă;

14. solicită desființarea tuturor canalelor de finanțare a mișcării Houthi, 
inclusiv a contrabandei cu petrol și mărfuri și a transferurilor ilicite 
de bani; invită Consiliul și statele membre să înghețe toate fondurile 
și resursele economice ale mișcării Houthi și ale facilitatorilor săi și 
să asigure o cooperare strânsă între unitățile de informații 
financiare, Europol și Eurojust; invită Comisia să evalueze includerea 
finanțării legate de mișcarea Houthi în cadrul UE de combatere a 
spălării banilor;

7 Regulamentul (CE) nr. 2580/2001 al Consiliului din 
27 decembrie 2001 privind măsuri restrictive specifice îndreptate 
împotriva anumitor persoane și entități în vederea combaterii 
terorismului (JO L 344, 28.12.2001, p. 70, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2001/2580/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/2580/oj


15. îndeamnă Consiliul să extindă măsurile restrictive la toate 
persoanele și entitățile implicate în furnizarea de arme și 
componente către rebelii houthi; invită UE și statele sale membre, 
împreună cu partenerii internaționali și regionali, să consolideze 
monitorizarea și aplicarea embargoului ONU asupra armelor, 
inclusiv în temeiul Rezoluției 2216 (2015) a Consiliului de Securitate 
al ONU; invită statele membre să asigure evaluări riguroase și 
transparente ale exporturilor de arme și punerea în aplicare strictă și 
consecventă a Poziției comune 2008/944/PESC și a obligațiilor care 
le revin în temeiul Tratatului privind comerțul cu arme;

16. condamnă ferm blocada navală a Arabiei Saudite impusă de mișcarea 
Houthi și atacurile asupra transportului maritim energetic și 
comercial din Marea Roșie și din strâmtoarea Bab el-Mandeb, care 
amenință siguranța navigatorilor; reamintește că libertatea de 
navigație constituie un principiu fundamental al dreptului 
internațional, astfel cum se reflectă în UNCLOS, și respinge orice 
acțiune coercitivă sau unilaterală care urmărește să o submineze; 
reiterează importanța esențială a libertății de navigație atât prin 
strâmtoarea Ormuz, cât și prin strâmtoarea Bab el-Mandeb; cere 
mișcării Houthi să elibereze toate persoanele reținute ilegal în 
legătură cu atacurile asupra transportului maritim;

17. se declară profund îngrijorat de impactul asupra UE al perturbării 
simultane a navigației prin strâmtorile Bab el-Mandeb și Ormuz, care 
determină creșterea prețurilor la energie, a costurilor de transport 
maritim și de asigurare și a volatilității pieței, în detrimentul 
gospodăriilor, al întreprinderilor și al competitivității europene; își 
exprimă preocuparea față de încercările Iranului de a provoca o criză 
energetică mondială printr-o strategie de tip „dublă blocadă a 
punctelor de strangulare”; sprijină eforturile de prevenire menite să 
contracareze această strategie; invită Comisia să evalueze de 
urgență consecințele pentru securitatea energetică a UE, inflație, 
lanțurile de aprovizionare, transportul maritim și porturile europene 
și să prezinte măsuri de contingență, inclusiv diversificarea 
aprovizionării cu energie și reducerea dependenței UE față de 
importurile de combustibili fosili; invită Comisia și statele membre să 
prezinte măsuri pentru a oferi sprijin specific gospodăriilor și 
întreprinderilor mici și mijlocii și să accelereze asigurarea 
independenței energetice a UE;

18. subliniază că perturbarea fluxurilor logistice globale a devenit un 
instrument de presiune strategică utilizat de actori ostili; evidențiază 
că criza agravează provocările în materie de securitate în Marea 
Mediterană, de-a lungul flancului sudic al NATO și în Cornul Africii, 
inclusiv amenințările la adresa infrastructurii maritime și submarine 
critice, cum ar fi cablurile submarine de fibră optică;

19. subliniază rolul esențial jucat de operația defensivă EUNAVFOR 
ASPIDES și salută extinderea mandatului aferent; regretă că în 



continuare nu beneficiază nici pe departe de numărul minim de 
10 nave considerat necesar la lansarea sa; invită statele membre să 
răspundă fără întârziere la solicitarea VP/ÎR din 19 septembrie 2026 
prin punerea la dispoziție a mai multor mijloace navale și aeriene 
echipate în mod corespunzător, în special fregate cu capabilități de 
apărare aeriană și antidronă și aeronave de patrulă maritimă, și 
invită statele membre care nu au adus contribuții să dea curs 
solicitării; invită Consiliul să evalueze, în cadrul viitoarei revizuiri 
strategice, dacă mandatul operațiunii și regulile sale de angajare 
sunt în continuare adecvate și să prelungească operațiunea după 
28 februarie 2027; subliniază că toate măsurile de securitate 
maritimă, inclusiv EUNAVFOR ASPIDES, trebuie să respecte pe 
deplin dreptul internațional, inclusiv Carta Organizației Națiunilor 
Unite;

20. solicită o cooperare consolidată între UE și partenerii săi din Golf în 
materie de securitate și apărare, în special prin îmbunătățirea 
sinergiilor operaționale dintre EUNAVFOR ASPIDES și EUNAVFOR 
ATALANTA și prin coordonarea cu Coaliția multinațională de apărare 
maritimă, condusă de Arabia Saudită, și parteneriatele în domeniul 
apărării aeriene, al protecției infrastructurii critice, al securității 
cibernetice și al sistemelor antidronă, cu respectarea deplină a 
dreptului internațional și a angajamentelor UE; sprijină eforturile 
statelor membre și ale Regatului Unit de a oferi sprijin pentru 
apărarea aeriană în regiune, inclusiv decizia Franței de a contribui la 
securizarea terminalului petrolier de la Yanbu; solicită o coordonare 
strânsă cu aliații din NATO;

21. invită VP/ÎR, Consiliul și statele membre să își asume angajamentul 
față de o inițiativă diplomatică în vederea stabilirii unui acord 
negociat privind siguranța maritimă pentru Marea Roșie;

22. se declară profund îngrijorat de situația umanitară catastrofală din 
Yemen, agravată de reluarea luptelor; invită toate părțile să permită 
și să faciliteze accesul deplin, neîngrădit și în condiții de siguranță al 
sprijinului umanitar; îndeamnă UE și statele sale membre să 
majoreze ajutoarele umanitare, să abordeze deficiențele cauzate de 
reducerea finanțării internaționale, inclusiv prin viitorul instrument 
„Europa globală”, și să sprijine redresarea economică și serviciile de 
bază; felicită ONU și lucrătorii umanitari pentru activitatea lor;

23. este preocupat de numărul tot mai mare de persoane strămutate în 
interiorul țării și de persoane care fug din Yemen; solicită să fie 
protejați în conformitate cu dreptul internațional; cere UE și 
comunității internaționale să intensifice sprijinul umanitar și pentru 
dezvoltare destinat comunităților afectate situate de-a lungul Mării 
Roșii și în Cornul Africii în sens mai larg;

24. condamnă detenția arbitrară a unor membri ai personalului ONU, al 
ONG-urilor și al organizațiilor societății civile și ai personalului 



diplomatic și capturarea clădirilor ONU de către rebelii houthi; 
solicită eliberarea imediată și necondiționată a tuturor deținuților și 
încetarea tuturor urmăririlor penale împotriva lor; invită Serviciul 
European de Acțiune Externă și statele membre să își folosească 
influența diplomatică în acest scop;

25. condamnă ferm recrutarea și utilizarea copiilor de către mișcarea 
Houthi și de către toate grupările și forțele armate; condamnă cu 
fermitate atacurile asupra școlilor și a spitalelor; solicită eliberarea 
și reintegrarea copiilor cu legături cu grupările armate și un sprijin 
mai puternic din partea UE pentru protecția și educația copiilor în 
situații de urgență;

26. solicită supravegherea strictă a asistenței umanitare finanțate de UE 
pentru Yemen, verificarea independentă a partenerilor prin care se 
realizează implementarea acesteia și garanții eficace împotriva 
deturnării directe sau indirecte către grupuri armate și entități 
afiliate sau persoane fizice; 

27. condamnă încălcările sistematice ale drepturilor femeilor în Yemen, 
inclusiv restricțiile libertății de circulație și violența de gen;

28. își exprimă îngrijorarea cu privire la consecințele asupra mediului 
ale atacurilor asupra navelor, a aporturilor și a infrastructurii 
energetice, inclusiv cu privire la riscul de scurgeri de petrol în 
Marea Roșie; solicită sprijin din partea UE pentru monitorizarea 
mediului și pregătirea pentru situații de urgență;

29. cere să fie trași la răspundere autorii încălcărilor grave ale dreptului 
internațional umanitar și ale dreptului internațional al drepturilor 
omului comise în conflictul din Yemen; sprijină documentarea și 
păstrarea probelor în mod independent și solicită utilizarea 
regimului mondial de sancțiuni al UE în materie de drepturi ale 
omului împotriva celor răspunzători;

30. îndeamnă Consiliul de Securitate al ONU să evalueze lansarea unei 
anchete independente și imparțiale cu privire la situația din Yemen și 
să se asigure că cei responsabili de crime internaționale sunt aduși 
în fața justiției prin intermediul unor mecanisme naționale sau 
internaționale competente;

31. consideră că parteneriatul UE-CCG este o ancoră durabilă de 
stabilitate în regiune; solicită încheierea rapidă a unor acorduri 
ambițioase de parteneriat strategic cu țările din CCG, caracterizate 
de un pilon solid de securitate și apărare și de o dimensiune 
parlamentară și întemeiate pe un angajament comun față de ordinea 
internațională bazată pe norme și drepturile omului; solicită 
organizarea celui de al doilea summit UE-CCG, care a fost amânat, 
de îndată ce va fi posibil și intensificarea contactelor interpersonale;

32. regretă întârzierea înregistrată în prezentarea unei strategii 



cuprinzătoare a UE privind Orientul Mijlociu și invită Comisia și 
VP/ÎR să o prezinte de urgență, cu implicarea deplină a 
Parlamentului;

33. invită VP/ÎR și Comisia să informeze periodic Parlamentul cu privire 
la evoluțiile din Yemen și din Marea Roșie, inclusiv cu privire la 
eforturile diplomatice în direcția detensionării situației, la punerea în 
aplicare a măsurilor restrictive și la obiectivele, activitățile și 
rezultatele EUNAVFOR ASPIDES;

34. încredințează Președintei sarcina de a transmite prezenta rezoluție 
Consiliului, Comisiei, Vicepreședintei Comisiei/Înaltei Reprezentante 
a Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, guvernelor 
și parlamentelor statelor membre, secretarului general al ONU, 
înaltului comisar al ONU pentru drepturile omului, secretarului 
general al Consiliului de Cooperare al Golfului, secretarului general 
al Ligii Statelor Arabe, Guvernului și Consiliului Shura al Regatului 
Arabiei Saudite, Guvernului Yemenului și Guvernului Republicii 
Islamice Iran.


